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AHI'VINC TWINHAET'A DOMOIUAJBIK ABAJI/IbI BUJIJIUPT'EH ODOTUIIITEP

AHHOTAamusA. Makana aHIIMC TUIMHIETH OMOITMOHAIJIBIK MaaHWHH TYIOHTYYYY
JIEKCHKAJIBIK KapakaTTap/abl auyyra OarsiTtairas. JKoropyaarsl MaKcaT TOMOHKYIOM MUJIIECTTEPIN
OOJDKOJIIONT:

1) sMOLUATIBIK CE3UMAN KOPCOTYY;

2) SMOTHUB/IMK JICKCUKAHBIH KJIACCU(DUKAIIMSACHIHBIH ap KaHJlal dKOJIIOPYH O0assHI00;

3) SMOLMOHAIABIK MAaHUJEPAU TYIOHTYY4YYy JIEKCHUKAJIBIK Kapaxarrapasl Tadyy. byn
MaKaJIaHbIH OOBEKTHCH OOJIYNl aHTJMC THJIMHIETH SMOLMOHAIABIK abal »aHa SMOLMOHAJIBIK
MaMHJIC STUIITEPH caHajaT. “OMOIMOHAIIABIK abayr” jkaHa ‘“‘OMOIMOHAIIBIK MaMHIe~ MaaHUJICPH
0ap OTUIITEPAMH CEMAHTUKAIBIK TY3YJIYIIy CYPOTTONYI, OH, TepCc JKaHa HEUTpalayy
AMOITMOHAJIBIK a0ajblH JKaHa ASMOIMOHAIJIBIK MaMHJICHHH STHUINTEPH AU epeHIUsIIaHbII,
a3bIPKbl AHTJINC TUJIMHICTH SMOLMOHAIBIK abajl »aHa SMOIIMOHAIIBIK MaMMJIe ITUIITepHu Oaca
OenrumiieHeT. AHIINC TWIMHIE SMOIMOHAIIBIK abanabl OWIIUPYYHYH ap KaHAai KOJIOPYH
V3WIACTEH JIMHTBUCTTEPJIUH OMIEKTEPH TAJIOOTO allbIHTaH. JIeKCHKAIBIK OUpIUKTEpAUH
Kareropusira 0OJIYHYY THPOICCCHHHH HETWU3TH MPUHIMITEPU JKaHA ajapJblH THJI CHCTEMACBIHJA
KOJIZIOHYJTYIIYHYH JICHTI3JIU KOPCOTYJITOH.

Herusru ce3nep: »5Tuml, 3MOLHUs, SMOTHUBIYYJIYK, JIEKCUKA-CEMAHTHKAJIBbIK, CEMaHTHKA,
SMOIMOHANIBIK ITUIITEP, IMOIUSIIBIK a0all, BaJICHTTYYIYK.
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T JTATOJIBI SMOIIMOHAJIBHOI'O COCTOSIHUS B AHTJIMACKOM SI3BIKE

AnHoTanus. llenpro Hacrosmield CTaTbU SIBISIETCS BBIABICHHE JIEKCUYECKUX CPENICTB
BBIDAKECHUS OMOLMOHAIBHOIO 3HAYEHUs B AHIJIMHCKOM  s3bIKe. DBbllleyka3aHHas Lelb
IIPEAIOIIaracT PeIeHue CIEAYIOMNX 3a4a4:

1) mposSIBUTH YyBCTBO AMOLIMOHAIBHOCTH;

2) onucaTh pa3IUYHbIE MOAXObI K KIaCCU(PUKAIIMA SMOTUBHOMN JIEKCUKH;

3) HaWTH JIeKCHYECKHE CPEJCTBA BBIPAKEHHS AMOTHBHBIX 3HaueHHMHOOBEKTaM 3TOTO CTaTbu
SIBJISIFOTCS TJIOTOJIBI SMOLMOHAIBHOTO COCTOSSHUE W 3MOLMOHAIBHOTO OTHOLIEHUS B aHIVIMHCKOM

sa3pIke. OnuchIBaeTCI CeMaHTHUYECKAs CTPYKTypa TrJjarojoB CO 3HAYCHUAMH OMOIMOHAJIBHOI'O
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COCTOSIHUE W SMOIMOHAIBHOIO OTHOIICHHUA, AUPPEpeHIupyoTCs TIJIarojbl MOJOKUTEIBHOIO,
OTPULIATEIILHOTO M HEUTPAIBHOIO 3MOLMOHAJIBHOTO COCTOSIHUE U 3MOLIMOHAJIBHOTO OTHOIICHHE,
BBIACIAOTCA  IJarojlibl 3MOIIMOHAJIBHOI'O COCTOSIHHEC MW OMOIIMOHAJIBHOI'O OTHOLICHHE B
COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3bIK.
[Ipoananu3upoBanbl pabOThl JIMHTBUCTOB, M3y4YaBIIUX PAa3IMYHBIE CHOCOOBI  BBIPAKEHUS
SMOLMOHAIBHOTO COCTOSIHUSI B aHIVIMMCKOM s3blke. [loka3aHbl OCHOBHBIE NPHHIMIBI IMpoIEcca
KaTreropus3anuu JICKCHYCCKUX CANHUIL 1 YPOBHA UX HUCIIOJIb30BAHUA B SI3LIKOBOM CHCTEME.
KuroueBblie cjoBa: riaros, 3MoUus, SMOUUOHAIBHOCTD, JICKCUKO-CEMAaHTHKA, CEMAHTHUKA,

OMOLIHMOHAJIIBHBIC I'JIaroJjibl, SMOLIIMOHAJIBHOC COCTOSAHUE, BAJICHTHOCTD
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Master's Student
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VERBS OF EMOTIONAL STATE IN ENGLISH LANGUAGE

Abstract. The article aims at revealing lexical means of expressing emotive meaning. The
above objective presupposes the following tasks: 1) to show the sense of emotivity; 2) to describe
different approaches to the classification of emotive lexicon; 3) to find lexical means of expressing
emotive meanings. The object of this article is the verbs of emotional state and emotional attitude in
English language. The semantic structure of verbs with meanings of emotional state and emotional
attitude is described, verbs of positive, negative and neutral emotional state and emotional attitude
are differentiated, verbs of emotional state and emotional attitude are distinguished in the modern
English language. The work of linguists who studied various ways of expressing emotional states in
English is analyzed. The basic principles of the process of categorization of lexical units and the
level of their use in the language system are shown.

Key words: verb, emotion, emotionality, lexical-semantic, semantics, emotional verbs, emotional state,
valency

OMouusa ap KaHJgail Taraan jkaHa Ken KbIpJyy KyOyiyIl, ICHXOJOTHs, ICHUXHATPUS,
ouonorusi, ¢uiocodus, TUMHTBUCTUKA XK.0. WIMMIECPUHUH W3HWIAO6 OOBEKTHCH OONyN caHajar,
OLIOHY MEHEH Karap 3je Oyl TYHIYHYKTYH KeIlTereH HHTeprperauusiapbl Oap. bupok, Oyn
AHbIKTaMaJlapAbIH 6ap)II)IFBIHI)IH MAaHBI3bI O3 ICUXOJIOTHSIIBIK CO3IYKTOH OKyFaHBI6BISFa KCJIUIIL
YpITaT: 3MOIMs (JIaTBIH THJIWHEH emovere — TOJNKYHAaHyy) — OyJl KaHmaiaplp Oup Taxpblitbama
KOPYHTOH TMCUXUKAJIBIK HNPOHCCCTCPAHUH KC alaMIbIH a0aJIBIHBIH  ©3r040 TYPY, OMYpYHIOOTrY

MaaHWYy JKarfainap (KyOaHbI4, KOpKYYy, bIpaxaT), KyOylymTap jkaHa OKysuiap. OMouus
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MICUXUKANBIK JKAlIOOHYH HETM3TU JKOHTe callyydyJapblHbIH OWpH OONyn caHajaT >KaHa aJaMIbIH
JP3PIUK OapAbIK UIN-apaKeTUHUH MPOLECCHHAE Maia 00J0T. DMOLMs 3BOIIONUS MPOLECCHHIE
nmaiina OONroH: ajapABIH JKapJamMbl MEHEH JKaHblOapiap Kypyam TypraH —AyHHeJery
KyOyJIyImTapslH OMOJIOTHSUIBIK MAaaHMCHHE jKaHa JIGHEHHH WYKHU abanbiHa Gaa Oepe anblkaH [2,
10-6. ].

"Omornusa" TYNIYHYTY a/1aTTa Taxpblii0a, SMOIIMOHAJBIK TOJKYH/IAaHYY KaTaphl TYIIYHYJIOT.
“OMmonust — alaMIbIH KaHa JKaHBIOAPIIAPIbIH MIICUHUH KaHAAUIBIp OUp peanayy MYKTaXIbIKTHIH
(aHbIH  camaThl JKaHAa  YOHJAYTY) JKaHa aHbIH  KaHAATTaHJABIPYY  BIKTHIMAJJbITBIHBIH
(MYMKYHYYJYTYHYH) 4YarbUIbIIIbI, aHbl M23 TEHETUKAJBIK >KaHa Myplaa 33 OOIroH Keke
TaXphIiOaHbIH Heru3uHAe Oaanait” [5, 6. 277].

AHIIMC TWIMHAETH JIMHTBUCTUKAJIBIK U3UIIJIO6JIOPAYH HETU3TH aKTyallyy OarbITTapblHbIH
OupH aJaMIbIH SMOLMSUIBIK KAWTBIPYyCYH OWJIMPTEH TWJIOUK MEXaHU3MIU H3WIIee OO0yl
ca”anat. byn KaHbl JTUHTBUCTHKANBIK JAUCUUIUIMHAHBIH  0.2. SMOTOJOTHSHBIH (SMOTHKAJIBIK
JUHTBUCTHKA JIeN Ja aramar) 0.a. SMOIUSHBI jKaHa Ce3UMIN OWIAMPreH TUIAMK Kapakarrap
KOHYH/I6 WINM TY3YJYIIYHO aJIbI KEJeT.

XX kputbiMaa Oynm wiammanH TapmarbiHa J.Cermp, Il.bammu, M.Bpeans, I'.I'uitom k.0
KBI3BITHIN, U3WIICH OarTanikas.

ABBIpKBI KYHI® SMOTOJIOTHSHBIH Mpobiemanapbl MmeHeH B.M.I1laxoBckuii, A.BexoOwuikas,
B.N.XKenbBuc, E.B.JIykamesnu, H.A.JlykbsHoBa, 3.E.®@omuHa .0. CBIAKTyyJap HWIMKTEHMII
Kenyyze.

OMouusnapabl Oeiarunee IMpoueccTepd oTe Taraal. "OMonus" TYLWIYHYTY Oupaei smec
YeyMeJICHIeHAUKTEH, THIAETH 3MOLMSIHBIH YarbUIAbIPUIBIINIBI TUIUYWIEPAUH KOHYJT O60pOopyHIa
0OJTyT KEeJTEeH.

benrunyy Gonaronao, smouus (JaTblH TUJIMHEH €motio - CE3UM) THIUIKBI TaacHpJIEpAUH
MYKTaXJIbIK MAaaHHWCHUH, WHCAHJIBIH JKalloOCy YYYH MHaijanyy e 3bISHIAYYJIYT'YH CEHCOPIyK
YarbULABIPYyyra HETU3JENreH >KYPYM-TYPYMJly HMITYJIbCUBIYY >KOHI® CAIyyHYH ICUXHKAJIBIK
MPOIIECCH KaTaphbl TYmyHYJeT [3, €.513].

OMOIMOHATIBIK JK€ «IICUXUKAJBIK» abanjpl Ounaupren cesfmep Oupunun xoimy D.D.
®doprynatoBa [1897], A.A. IllaxmaroBa [1941], A.M. TlemkoBckuii [1959] kmitmH4YepIdK Oy
TIIIUK OUpIuKTep Oalika M3WIAeeuyJIepaAyH u3ninee oObekTHcuHe ainanat [Bacuibes JI.B.
1962, 1970, 1981; I'aucuna P.M. 1981; Illaxosckuit B.1. 1987; Burr H.B. 1988; babeuko JI.I'.
1989, 1990; Anpecsiz B.YO., Anpecsia FO.J1., 1995; Boasixa A.A. 1995; bponuncnasa 1995; I'ak B.I'.
1997; I'ytuna E.A. 1997; Klobukov P.E.1997; Bexounkas A. 1999].

B.H.IllaxoBckuii 3MOLMSAHBI TUJI CHUCTEMAaCBIHOATHI CO3JYH CCMAHTUKAJIBIK KOMIICHCHTU

Karapbl KaparaH, ce0eOM aHIa Ce3QYH MaHbI3bl —AMOTHBAMK ceMachl Oap. OKHHYM TOIKO
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CcyObeKTHIeH oObeKkTHre Oyn jkaHa Oalmrka SMOIMSIIBIK abayl THHUTU3TeH Taacupu. byn stumrep
Kay3aTUBIMK TOIKO THEIIeNyy Oallkaya ailTkaHda KUMIUp Oupeere ke KaHAAWIbIp Hepcere
OarpiTanaT, JKbIMBIHTHITBIHAA ©3Y KaHIAWAbIp OMp KBIHMBUI apakeTTH aTKapblil, abaiasl Ce3HIl,
camaTThl ©3repTeT [6] .

OMOTUBAYYIYK OyJl TUJIIMK KaTeropus >KaHa SMOLMSHBIH OWJIJUPIeH TWIIUK KapakaTTap
meHeH rana Oupukrtuper (JL.I.babenko, A.B.Jlosramns, JI.A.IluatpoBckuii, B.B.[llaxoBckuiinux
MUKUPJIEpUHE bUTAMbIK). BUpok ap Typayy usmingeenepae Oyn SMOTHUBAMK KaTETOPHUSIHBIH Tap
KaHa KeH MaaHHCHH Ke3JeITUpyyre 6010T. bupunuu yuypaa ania 3SMOLMSHBI OWIIIUPTreH THIIIUK
KapakaTTapbl TaHa KaMTBIAT, SKMHUUCH —3MOIUSHBI OUIAUPreH BepOalIbIK KapaKaTTapblH
(Omnmupyy KapaxarTapbl, SMOLUSHBI OWIIMPreH KapakaTTap) KAMTBIUT.

BYryHKY KYHI® JMHTBUCTHKAJA SMOLMSIHBIH CYPOTTO THJIM KaHa SMOLMSHBIH OMIAUPTEH
TWI JIeTl TaK JlaaHa aXbIpaTbUiraH. MpIHIAl OeNYHYYHYH KPHUTEPHHM TWIIUK OUPIUKTHH
GyHKOMACH OOJTOH;  AMOLMSHBI OWJITUPreH THIAWK KapaXarrap HOMUHATUBIVK (DYHKIMSHBI
aTkapar, 0.a. SMOLMSHBI, CE3UMAM, MaaHaWIbl, KaWTBIPYyHY OO3€KM HOMHHAIMs (CYHYHYY,
Kalrelpyy, CyHyy, Kairbulyy »x.0.)  OepuiieT; SMOIUSHBIH OWJITUPreH TUIAMK KapaxxaTTtap
SMOLMSIMOHANIBIK-OKCIIEPUBINK (QYHKUUSAHBI aTkapaT Oamikaya aWTKaHga Cyiieedy ©3YHYH
SMOLIMOHANJIBIK ajl abanblH OUIAMPYY YUYH CYHIeHT (oro, cymep,) e MpeAMETKe jKaHa Kypdar
TypraH SMOIMAIIBIK O6aa 6epeT

OMOTHBIMK JMHTBUCTHKANA Talall TapTHIITHl TYyAypraH MacelelepauH Oupu
“aMoLMANYYITyK® ~JKaHa  “OMOTHUBIUK’ TYLIYHYKTYH  albIpMAachl. ABBIpKBI  yuypAa
SMOILMOHAIIYYJIYK TICHXOJOTHSUIBIK TYIIYHYK KaTapbl Kapajblll JKYpeT Oamikaya alTKaHaa
WHIUBUJIMH KOHIOMIYYTYTY SMOIMSHBI )KaHa CE3YYHY TysI allaT )aHa alapblH ap TYpAYY bIKTap
MEHEH OMMpeT (MUMHUKA apKbUIyy, KeCThbl, HEHPO-(U3NOJOTHIIBIK PeakiMs ’KaHa OLIOHI0M 3iie
BEPBHUAJI/IBIK).

OMOTHUBAYYJYK JIMHTBUCTUKAJBIK  KaTeropusga ChIAKTYY (Tap jkKaHa KEH MAaaHUJE)
OMOIUSHBl OWJIIMPTeH ap TYPAYY KbIpAaajjarsl KapakarTapbsl KaMTBHIAT. By makanaOwI3asiH
OOBEKTHCH aHTJIUC THJIMHIETH SMOIUSUIBIK MaMHJICHH JXaHa SMOLMSIIBIK ajl abaiasl OMIIHpPTreH
STHIITEp OOy caHalica, MaKaJlaHbBIH  MAaKCaThl Aa3bIPKbl AHTJINC TWIMHICTH OSMOTHBIUK
STUIITEPANH CEMaHTHKAIBIK ©3reUeIyYKTOpYH CypeTTel 6epyy Ooiym caHaniar.

HernsuHeH SMOTHBAMK 3TUIITEPIN KU JIEKCUKAa-CEMAHTUKAIBIK TONKO OUPUKTUpPCE OOJIOT:
IMOLUSIJIBIK  a0ajabl jkKaHAa JMOUUSJIBIK MaMMJeHH OwiaupreH ostumtep.  Jlekcuko-
cemadTukainblk TOonTo (JICT) OW3 kanmbl CEMAaHTHUKAIIBIK KOMIIOHEHTTEPH OUpPHKKEH Oup ce3
TYPKYMAOpPYHOH (OM3IMH MaKaIaObI3arsl TUIITEP/IE) TY3YJITOH CO3IOpayH TOOYH TymyHeOY3.
AHIIIHC TUIMH/IE STUIITEPAUH Oup Heve Typiepy Oap [1]

Jlekcnka-ceMaHTHKAJBIK TONTOTY IMOUUAJIBIK a0aJAbl OMJIAUPIeH ITHLITEP.
JIeKCHKO-CEeMaHTHKAIIBIK TOTTO 3MOIMSUIBIK a0albl OMJIUPTEH ITUIITEPIUH MAaHUCH OCNTHITYY
6up smouusIbIK abanga ( 6enrunyy Oup abanjga SKeHAWTMH) OWITUPreHUuH TYIOHIypaT. Mucaisl,
to enjoy, to develop, to range, to sad, to warry x.0.

byn nexcemuepauH MmaaHuiepuH “ Men xanoauovlp Oup smoyusnvik abaroamvin”, xe “Men
KaHOAuowblp Oup Hepceze MblHUbIZ0AHbIN Hcamam™ JETEeH CEeMaHTHUKAJIBbIK (HopMyTapabiH sKap1aMbl
MEHEH JIECTETYYT® 00JIOT,
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JIekcrKO-ceMaHTHKaJIbIK TONTOT'Y OMOLMAJIBIK MaMHJICHU 6I/IJ'I,Z[I/Ipl"eH OTUIITCPANH JKaJIIIbI

(13

MaaHHUJIETH ASTUIITEP MEHEH OUPHTHUII, “ KaHOAUOblp Oup dice KuUmMoup oupoecoe Gercuryy oOup

b

IMOYUATBIK Mamuienu bawvinan emxopom.” Mucansl, to admire, to despise, to hate, to love,, to
respect, to trust x.0.

Byn osrtumrepnuH MaaHucu — “Men KanOauowvlp Oup odice KUMOUp OUpPOO2O IMOYUSIHLL Ce3Un
Jrcamam’” AETeH CEMaHTUKAIIBIK (DOpMYJIaHBIH JKapaMbl MEHEH OCpUIIHIIN MYMKYH.
JIeKCUKO-CEMaHTUKANBIK ~ TONTOTY 3MONMSIBIK a0ajabl OWIIUPIeH JTHUIITEP CEMaHTHKAJbBIK
KakTaH Ouppaei smec, OUp TEKTYY SMEC STULITEPAUH OUPIAMKTEPUH KAMTBIUT >kaHa Oyl TONTYH
WYHMHEH J1a 63 ajIblH4a TONTOPro 0eIyHeT.

1. Benrunyy nuku ceGenTepaeH YakbIpraH aJaMIbIH SMOIMSITYY ajl a0allbIH OMIIAUPET.

Byn sTHIITEpANH JTEKCUKATIBIK MAaaHUJIEPUHAE “ WCIBITHIBATh, OBITH B COCTOSIHUU ceMayapbl 0ap,
feel, be, show,” satururepu menen oupre kenaer. Mucansl, to deplore -“be very upset or annoyed by
something”; to fear - “feel fear; be afraid; to mope - ‘be dejected and apathetic; to pity- ‘feel pity
for someone ”; 10 rejoice -“to feel or show a great joy”; to sorrow -“feel or display deep distress”
etc.

2. Kanpaiinplp Oup >MOUUSIBIK a0angpl Kelyy MaKCaThlHIAa CYObEKTHHUH OOBEKTUTe OOJTOH
taacupu. Somebody, SOmMeone, a person ChISKTYY JeKceMaaapaa CyObeKTHICH 00bEKTHTe OOJITOH
KbIMMBLI-apaKeTTUH OarbIT alraHAbIrbiH KepceTeT. M. to alarm- “make someone frightened or
anxious”; to captivate - “charm or delight someone; to disgust” - give someone a feeling of disgust;
to gladden- make a person glad; to please-” make a person feel satisfied and glad; to enrage- “
make someone very angry “ etc.

Byn oSTumtepaiuH ceMaHTHMKaNbIK TY3YJAYLIYHA® OObEeKTUre OOJrOH KbIMMBUT —apakeTTHH
OareIThIHBIH “Make someone”, “give someone” cemanapbl MEHEeH OeiruieHeT. bByn sTuiurepanH
MaaHucu “Kumaup Oupeony Oenrmityy OHp SMOLMSUIBIK abajira ajblll Kelyy ke KEeTKHpYY ~
JIeTeH CEMaHTHKAIBIK (DOPMYIIaHbIH >Kap/iaMbl MEHEH OSpUTUIINA MYMKYH.

OHIOHy MCHECH OSMOLUAIBIK abaJ1 DTUIIT Cpu agaMJIbIH TCPC KaHa OH OMOIHUAJIBIK abanbpIiHa KapaTa OH
’KaHa Tepc HIMOLMSIIYY STUIITEp JEN ©3 apa OelyHerT.

OH 3MouusuTyy adaaarsl dTuirepre” to enjoy - “get pleasure of something”’; to exult- ‘show or
feel elation or jubilation; to glory - “rejoice, pride youself; to luxuriate - “enjoy oneself in a
luxurious way; take self ’-indulgent delight ”; to rejoice — “feel or show great joy” x.6. kuper.

Tepc smonmsiryy abannars! stumrep: to despair - ‘feel despair ”, to grieve -‘feel grief’; to fear -‘feel
fear’ to mope °’ to mope -‘be dejected and apathetic, to rage -‘be very angry’, to repent -‘feel or
express sincere regret’.

HeiiTpaaayy smouusinyy adajara kupred 3tumrep: [lcuxonorusga Oyn sTumrepre TaH Kailyy
MaaHHCUHJCTH ce3lep kupeT. astonish- “surprise or impress (someone greatly)”, to wander -

‘desire or be curious to know something”, to marvel -be filled with wonder or astonishment, to
surprise - ‘cause astonishment’.

XKoropynarel KOpPCOTYATOH OapAbIK AMOIMSIIBIK a0ayIbl OWJIAUPTEH ATHUIITEP CEMAHTHKAIBIK

TY3YJIYLIYHAO® TY3 MAaHUJErW KOHKPEYY SMOLMSAHBI jKaHA CE3YYHY KOPCOTKOH CeMallap MEHEH
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oupre kener. Dpeke OOIOHYA ajap 3aT aToOY e CBhIH aToo4d MeHeH Oepmier. Mucansl, pleasure,
pride, fear, grief, disgust, despair, pity, anger, apathetic, glad, dject oc.6.
Jlekcnka-ceMaHTHKAJIBIK TOIITOrY SMOIMSJIBIK MaMHUJICHU 6I/IJ1L[I/Ipl"eH ITHIITEP

DOMOIUSUTBIK MAMUJICHH OWJITUPTEH ATHILITEP CEMAaHTHKAIBIK OSITHUICPU KaHAAUIbIp ONp 00bEeKTHUTEe
OarpITTajaraf IMOOUuA XKE CE3UM CCMaJIapbIHbIH 60J'Iy1_Hy. BYJ'I OTUIITEPANH JICKCUKAJIBIK
MaaHHWJICPUH TaJIKyyJ0010 Oy cemanap somebody, someone, a person CeIAKTYY CO3A6p MCHEH
Oepuier.  DMOIMSUIBIK a0aijpl OWIAMPIEH OJTUIITEP CHIAKTYY 53JI€ SMOIMSIIBIK MaMUJICHU
OWJITUPreH STHINTEpJIe Ja ceManap 0ap, SMOIMUIBIK npouecctd (keOyHue feel stumm menen )
oenruineiT. Turni ke OyJ1 SMOIUSHBI Ke CE3UMIN OMITUPYYA® KOHKPETYY SMOLMSUIBIK MaMHIIe
34T aTOO4Y JXdHa CBbIH aTOOY JKapAaMbl MCHCH 6epI/IJ'IeT. Byn OTHIITCP Oa 6I/Ip HEYEC JICKCUKA -
CEMaHTUKAJIBIK OArpynnara 0eayHeT.

Kaii 3monusabIk adaaabl Owiaupren STuinTep Mucansl, t0 admire -‘regard with respect for
someone’, to dote- ‘love to distraction’; t0 love - ‘feel a deep romantic or sexual attachment to
someone’; to respect -‘feel or show deferential regard for someone; to sympathize -‘feel or express
sympathy for someone’ to trust- ‘belive in the riability, truth- ability or strength of someone etc.
Tepc smoumsiilyy MamMujienaepad OWIIUPreH OSTHUILTEPIEC MHCeK KOpPYY, KOpPOO, KeMCUHMYY,
KblotCLIpOanyy, 6oop oopy x.6. Mucaisl, abhor —“regard with disgust and hatred for someone; t0
disgust —give someone a feeling of disgust; to envy “desire to have a quality, possession, or other
desirable attribute belonging to someone else; to hate- “feel intense or passionate dislike for
someone; “to resent —feel bitterness or indignation at a circumstance, action, or person” etc.
HeiiTpanayy adanabpl OMJITH3reH 3THIITEP:

9MOLII/I}IJ'IBIK MaMHUJICHHU 6I/IJI,I[I/IpFCH OTUIOTCPAHUH apacbIHad 06LCKTI/I,Z[6H Cy6beKTI/IFe 00JIroH
OMOIUAJIBIK MaMWJICHU 6I/IJ'IJII/IpFeH co3aoep KE3ACHICT 0.a. OOBEKTTHH OMOIMAITYY MaMUJICCHU
CYOBEKTTHH JXYPYLI TypyMyHaH k€ O€nruiayy KblMbUI apakeTHMHEH Tyyaypar. byn stuirep
Kay3aTHBJMK JIeN atanaT. Mucaiel, annoy “irritate someone” make someone angry; to exite -‘cause
strong feelings of enthusism and eagerness in someone; to interest -‘exite the curiousity or attention
of someone); to perturb- “make someone anxious or unsettled”; to sicken make —‘someone feel
disgusted or appalled” etc.

OmeHTun, TWI WIMMHHIAE OHMOIUSHBI BEpOATAAIITHIPYydy OTHUIITEp Y4 TOMKO OOIyHOT:
1.benrunyy Oup sMoLMOHANIBIK ababl OalIbIHAH 6TKepYY, Oenrumnyy 6up adanga 00yy ChIIKTYY
KaJIbl MaaHUIETH SMOIMOHANIBIK abaapl Ounaupred stuirep. Mucansl: to have a heart for, to
feel sympathetic

2) bBenrunyy Oup SMONMOHANIBIK MaMHUJICHH CE3YY MAaHHCHUHJICTH SMOIMOHAJIBIK MaMUJICHH

Oounaupren stuintep: Mucansl, to take a liking for; to fall in love
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3) Taacup 6epyyuy stumtep. Mucaisi, to turn to give a hight status.

OMouusIapAbl YarbUIIBIPTaH STHINTEPAN TAJJIAI JKaTHII, allapbiH KOOy MeTadopasbik K0 MCHEH
KacalraHAbITbIH Oenruieil Keryy Kepek, 0.a. peannyy AyHHeHYH Oyra 4YeWuH Oenruiyy
KyOyJIyIITapbl MEHEH CaNBIITHIPYy apKbUlyy. byn e3rede ce3 aifkamTapeiHa OaiIaHBIIITYY.
Mucansl, to love to pieces, crash and burn, to be nuts about smth. To go crazy ce3 aiikaribl
KUHIU OOJyy JIET€H Ty3 MaaHWTe 73, aj ICHXHKAJIBIK YXaKTaH jKaOblp TapTKaH ajamra Kapara
KoJoHysaT. about sSmb / smth mpeasior MEHEH aMKaJIbIIIBII, AHKAIBIIIBI OUPOO JKOHYH/IO JKUHIN

oomyy.

Verbs of Emotional State in English Language

Category Emotion Verb Examples
Positive Emotions Happiness rejoice, delight, thrill, beam, adore
Contentment savor, appease, gratify, relax, unwind
Love cherish, adore, dote on, admire, be fond of
Excitement exhilarate, invigorate, energize, buzz, tingle
Peace soothe, calm, tranquilize, appease, settle
Negative Emotions Sadness grieve, despair, mourn, lament, agonize
Anger fume, seethe, rage, bristle, boil
Fear dread, terrify, panic, cower, flinch
Disgust loathe, abhor, repel, sicken, revolt
Surprise astonish, astound, stun, bewilder, baffle
Other Emotions Confusion perplex, mystify, bewilder, disorient, baffle
Boredom drone, drag, languish, tire, weary
Trust in

confide in, rely on, depend on, believe in, have faith

Anrmuc TUIHUHACTH Ka6BIJ'I,Z[00 STUIOTCPU )KeHeKeﬁ, y4uyp 4YaKTap[a XaHa aTOOYUTYKTap

MEHEH Oepuiier.
yekTeesep Oap.

BI/IpOK OMOIIMOHAJIABIK a6aJ'II[al"BI OTUIITCPANH HYaKTapblHa CTUJIMCTHUKAJIBIK

TENSES OF THE VERB VERBS OF SENSE VERBS EMOTIONAL
STATE
SIMPLE I always hear him singing in his | The young lady hates to be in

cabinet. Yesterday | heard you
crying in the bathroom

his company .l hated the way
he talked with his wife

PROGRESSIVE

We are your chilly breeze of
the waves. | was feeling warm
wind behind my shoulder.
We will be feeling warm winds
of tropical jungles.

PARTICLE

I have seen him behind the
shelf. | had seen golden fish in
the waters of central fountain.
You will have seen the letter on
the table

have been frustrated about
failure. We had been frustrated
about new restrictions. They
will have been frustrated about
the flight delay

PARTICLE PROGRESSIVE

She has been tasting bitter
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truth. He had been tasting the
power of victory. We will have
tasted the fruits of our efforts

Kepynyn Ttypranpmaid, srep aHIIUC TWIMHICTH SMOIMOHAIIBIK alanuarsl JTHINTEP
napajgurManbiH 00pOopyHIa 60JICo, aTapabl y3aK ydyp 4akTa OMITUPYY MYMKYH 3Mec. Y3aK y4dyp
yakTa, t0 be frustrated -being frustrated, to get annoyed -getting annoyed chISIKTYy 3MOIHOHAIIBIK
aGaJII[BIH STUIOTCPU HCTU3WHCH MapaJuIrMaHbIH YCTHUHIAC TYIOHAT. ByJI OTHULIITHUK CO3 aﬁKaMTapBI,
HETM3WHEH, KON KOJJIOHYJITaH JTHINTEp, K€ ©36KTYK ceMa KaMThiraH Oup Ce3/eH TypraH
ATHINTEPAN KAMTBHIUT SKCHUH OCNTUIICH KETYY Jia KbI3BIKTYY. byl aTnuInTep aiikajibpIikad co31epayH
JICKCUKAJIBIK MAaaHUCUHUH TaaCUPU MCHCH aJIapAblH ©31YK MaaHUCHU KeHef/’II/IH, ap KaHHaﬁ CTHJIIUK,

CCMAaHTHUKAJBIK, 9KCIIPECCUBAYY TYCKO 23 00J10T.
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Peunensent: ¢guirosorusi HIIMMICPHHUH KAHAUAATHI, JoneHT Jpremodaesa H.A.
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